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Logi bergmann - RUV telebista kateko albistegietako burua 

«Hizkuntza garbi mantentzen dugu geure nortasuna babesteko» 

joseba zubiaur - bilbo 

Logi Bergmann islandiarra da, eta bere herrialdeko telebista katea publikoan egiten du lan: RUVeko albistegietako burua da. Islandia herrialde txikia da, 280.000 biztanle ditu eta atzerriko hizkuntzen eragina handia da. Eragin horren zergatia eta aurre egiteko baliabideak jarri ditu mahai gainean bere hitzaldian. Horren inguruan egin diogu elkarrizketa. 

Zeintzuk hizkuntzak eragin izan diote islandierari? 

Islandiak 1944. urtean lortu zuen erabateko independentzia. Ordura arte Norvegiaren menpe egon zen lehenik, eta Danimarkaren menpe ondoren. 1918. urtean hasi ginen nolabaiteko independentzia lortzen eta hizkuntzari garrantzi handiagoa ematen. Aspaldidanik egon da gizartean sentipen abertzale bat eta nortasun propio baten kontzientzia. Hori bermatu duen elementua hizkuntza izan da, islandiera. Danimarka ahalegindu zen bere hizkuntza inposatzen, baina ez zuen lortu, gizarteak ez zuen hori onartu. XX. mende hasierara arte ezin izan genuen islandieraz ikasi. Independentziarekin batera, sentipen abertzalea piztu zen eta hizkuntzari garrantzia handia eman zitzaion. 

Ingelesaren eragina handia da hizkuntza guztietan. Oso hedatua dago Islandian? 

Islandiarron %85 elebidunak garela esan liteke. Ingelesez eta islandieraz oso ongi hitz egiteko gai gara. Hamabi urtetik gorako gehienak gara elebidunak. Bigarren hizkuntza horrek kanpoko kultura barneratzera eramaten gaitu. Islandieraz gain, beste hiru hizkuntza ikasi egin behar dira bertan: daniera, garai batean hizkuntza ofiziala izateagatik; ingelesa, komunikabideetako produkzioaren zati handi bat betetzen duelako; eta, azkenik, aukeran dago frantsesa ala alemana ikastea. 

Eta komunikabideetan? 

Gutxi gara baina, komunikabide ugari ditugu: bost telebista eta hamabost irrati. Komunikabide horiek ez dute islandieraz ekoiztutako material nahikorik 24 orduz eskaintzeko. Horregatik jo behar izaten dute kanpoan ekoiztutako produktuetara. Kanpoan ekoiztutako programazio hori azpitituluekin emititzen dute. Gehienak produktu estatubatuarrak dira eta ingelesez ekoiztuak. Ondorioz, telebista katea batzuetan hamar orduz ingelesez emititzen dute. Kanpoko kultura hori barneratu egiten da. 

Nola egiten diozue aurre horri? 

Uharte txikia gara eta ingelesa eta kultura estatubatuarra gerturatzen ari zaigu. Geure nortasuna mantentzeko, hizkuntza bera garbi mantentzen saiatzen gara. Hizkuntza garbi mantentzeko, hizkuntzak berak dituen hitzak erabiltzen ditugu, eta atzerriko aurrizki eta atzizkiak saihestu egiten ditugu. Telefono hitza, adibidez, atzerriko hizkuntzatik dator. Guk ez dugu telefono hitza erabiltzen, simi hitza baizik. Denak dira gure hizkuntzako aspaldiko hitzak. 

Eta zer gertatzen da berriak diren kontzeptuak adierazten dituzten hitzekin, adibidez Internet-ekin? 

Hitz berriak sortzeko 30 batzorde inguru daude eta eurek erabakitzen dute zein hitz erabili behar den. Internet hitza da atzerrikoa den eta erabiltzen dugun hitz bakarretakoa eta ez dugu izen propio gisa erabiltzen. Kanpoko maileguen erabilera saihestu egiten dugu, beti ere.Posible al da Islandian islandiera erabiliz bizitzea? 

Bai, nahiz eta ingelesaren eragin hori handia den, posible da islandiera bakarrik erabiliz bizitzea. 

Islandieraz ekoiztutako produktuek zer nolako harrera dute? 

Oso harrera ona dute, gose handia dago gizartean horiek kontsumitzeko. Neu albistegiko aurkezlea naiz eta albistegi hori biztanleek %70ak edo %80ak ikusten dute. 

Islandiera komunikabideetan mantentzeko merkaturik ba al dago? 

Nik pentsatzen dut baietz eta hori da nire itxaropena. 

Herrialdetik kanpo ere erabiltzen al da islandiera? 

Bai, 280.000 islandiar gara guztira eta 300.000 hiztun daude gutxi gorabehera. Hiztun horiek Islandian, Norvegian, Danimarkan eta Suedian banatuta daude. 

Euskararen egoera desberdina al da zuretzat? 

Geuk ez daukagu inguruan beste herrialderik. Zuek errazago jotzen duzue gaztelerara edota frantsesera inguruan dituzuen hizkuntzak direlako. Euskaraz bizitzea zailagoa da eta nolabaiteko ahalegina eskatzen du. Islandian errazagoa da gure hizkuntzan bizitzea. 

